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Abstract

The main goal of this paper is to form a comprehensive bibliography of research
on Czech paremiology conducted in the 21st century and to summarize the main
topics of research in this field. The author outlines the main centers of Czech paremi-
ology research and highlights the most important achievements of the modern paremi-
ologists in Czech Republic and abroad.

Czech paremiological and paremiographic traditions date back to
medieval times. The oldest collection of Czech proverbs compiled in
the end of the 14th century is attributed to a Czech nobleman Smil
Flaska z Pardubic. The famous Czech Grammar (Gramatika ceskd) by
Jan Blahoslav (1571) also included a list of Czech proverbs collected
by Blahoslav and another monk Mat&j Cervenka. This list of proverbs
was published in 1970 by J. Spilka under the name Ceskd piislovi
(Cervenka, Blahoslav 1970). It is also worth to mention the dictionary
of Jacub Srnec z Varvazova (1582, 1599) that later, in the 17th century
became one of the sources for the famous Jan Amos Komensky dictio-
nary Moudrost starych Cechii za zrcadlo vystavend potomkiim (1620).

Two outstanding collections of Czech proverbs appeared in the pe-
riod of Czech National Revival — Ceskych prislovi sbirka by Jozef
Dobrovsky in 1804 (Dobrovsky 1963) and the still unprecedented
multi-language dictionary Mudroslovi narodu slovanského ve prislo-
vich by F.L. Celakovsky in 1851 (Celakovsky 1949, 1978).
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The most meaningful paremiographic collections of the 20th cen-
tury are Shirka prislovi, prippovédi a porekadel lidu ceského v Ce-
chach, na Moravé a v Slezsku ve dvou svazcich by Vaclav FlajShans
published in 1911-1913 (FlajShans 2013), Lidova réeni by Jaroslav
Zaoralek (Zaoralek 1947), and finally Ceskd prislovi — Soudoby stav
konce 20. stoleti by D. Bittnerova and F. Schindler which first edition
came out in 1997 and the second in 2003 (Bittnerova, Schindler 2003).
This last work is considered to be the most comprehensive collection
of proverbs since F.L. Celakovsky. This dictionary included not just
the old Czech proverbs from Celakovsky’s collection, but also the re-
sults of a large-scale paremiological research conducted by Jozef Spil-
ka in the 1950-70ies, as well as the own research of D. Bittnerova and
F. Schindler of the 1980ies (Bittnerova, Schindler 2003, pp. 7-8,
p- 279). It was the first major attempt to distinguish the paremiological
minimum of modern Czech language and included important informa-
tion on the number of respondents who recognized the proverbs.

The last decade witnessed a real boom of paremiographic activity
both in Czech Republic and abroad, but we shall focus on it later on in
this article.

While collecting bibliography of Czech paremiology studies of
the last 18 years, several factors became obvious. First, there are seve-
ral main scientific centers of paremiology research which also focus
on Czech paremiology.

First of all, it is the Faculty of Arts of the Charles University in Pra-
gue where prof. PhDr. Frantiek Cermék, DrSc. conducts his major re-
search of international, Slavic and Czech phraseology and paremiolo-
gy. F. Cermak was the first Czech linguist who started work on distin-
guishing the paremiological minimum of Czech and came up with
a list of Czech proverbs with the most frequent usage (Cermak 2003b,
2010). F. Cermak is the founder of the Czech National Corpus and the
main theoretician of corpus linguistics in Czech Republic, so a lot of
his phraseology and paremiology research is based on the data derived
from the Corpus (Cermék 2005, 2007¢, 2010), he also conducted rese-
arch of the means of including proverbs in the text (Cermak 2006,
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2009). F. Cermak’s achievments in phaseography and paremiography
are highly valued both in Czech Republic and abroad, and thanks to
his regular participation in internation conferences (Cermak 2007c,
2010, 2011, 2012, 2013, 2014a, 2016b) and publications in English
(Cermék 2009, 2014b), the works of F. Cermék are very well-known
in the whole world.

Frantisek Cermak is the author and coathor of a number of phra-
seological and paremiological dictionaries. The 4th volume of F. Cer-
mak’s monumental phraseological dictionary Slovnik ceské frazeolo-
gie i idiomatiky. Vyrazy vétné (Cermak 2009b) certainly became a ma-
jor contribution to the development of Czech paremiography. It lists
Czech proverbs along with aphorisms, citations, sayings, etc. Some of
these proverbs are provided with equivalents in English, German,
French and Russian. And what’s even more important — this dictionary
is among very few that provide definitions to the Czech proverbs.

This dictionary is considered a unique phenomenon in the context
of the world phraseology. This work is not only extensive in its scope
and depth, but it is highly innovative from the theoretical, metalexi-
cographic and material point of view as well (especially the material
of the fourth volume — Sentential Idioms — brings an unexpected and
interesting insight into this area) providing comprehensive lexicogra-
phic descriptions (Jarosova 2011, s. 51).

The most recent paremiographic work of F. Cermék is a dictionary
Zdkladni slovnik ceskych prislovi. Vyklad a uziti (Cermak 2013b). It
comprises around 500 Czech proverbs that are most frequently used
today, and each proverb is provided with a definition and an illustra-
tion of usage.

Another major center of paremiological research in Czech Repub-
lic is the Department of Slavonic Studies of the Faculty of Arts at the
University of Ostrava. This work is led by doc. PhDr. Eva Mrhacova,
who is well known for her paremiographic achievements. In the be-
ginning of the 2000ies Czech, Russian and Polish linguists created se-
veral translation dictionaries of proverbs. Among them is the Czech
version of a dictionary by D.Swierczynska and A. Swierczynski Stow-
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nik przystow w osmiu jezykach (2004) compiled by Eva Mrhacova —
Slovnik prislovi v deviti jazycich (Mrhatova, Swierczynski, Swier-
czynska 2008).

Another dictionary is the collective work of several authors headed
by Eva Mrhacova Zdpadoslovanské paremiologické dédictvi (Mrha-
¢ova 2010). The dictionary is based on the proverbs that were recogni-
zed by 10 or more respondents of D. Bittnerova and F. Schindler and
listed in their collection Ceskd piislovi — Soudoby stav konce 20. sto-
leti. The authors found parallels to these proverbs in five West Slavic
languages — Slovak, Polish, Kashubian, Upper Sorbian and Lower
Sorbian. The dictionary also provides definitions to Czech proverbs.

Paremiological research conducted by Eva Mrhacova and her stu-
dents mostly focuses on the comparative studies of proverbs in Czech,
Polish and Russian languages (Mrhacova 2003a, 2003b, 2012, 2014b,
2016; Mrhacova, Plesnik, Kupcevi¢ova, Vaida 2017).

Every two years since 2002 the Ostrava University conducts the
International Paremiological Conference ,,Parémie narodii slovan-
skych”. The conference organization committee is headed by doc.
PhDr. Eva Mrhacova. It is certainly one of the most important events
in Slavic and Czech paremiology that gathers dedicated researchers of
proverbs from all around Europe who later publish their conference
papers in the specialized edition ,,Parémie narodd slovanskych® (Ko-
toBa 2003d, Korosa 2010b, Cepruenko 2008, Cepruenko 2010c, Ba-
lakova 2007, Junkové 2005, Mrovécova 2017, Srpova 2003, Sramek
2003).

Next center of paremiological research is located in Russia at the
Department of Slavonic Philology of the Faculty of Arts of the St. Pe-
tersburg State University that is very proud to have one of the most
prominent Russian phraseologists Prof. Valerij M. Mokienko among
its faculty members. V. Mokienko is the author of over 1000 scientific
publications in the field of Slavic studies, comparative lexicology and
phraseology of Slavic languages, ethnolinguistics, translatology, hi-
storical-etymological phraseology and paremiology, general and Sla-
vic lexicography, etc. His paremiographic and phraseographic work is
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highly recognized in the whole world. In his research V. Mokienko to-
uches on the issues of Czech paremiology as an integral part of Slavic
paremiology and European paremiology.

Paremiological research at the Department of Slavonic Philology
in St. Petersburg is also conducted by Prof. Marina Yu. Kotova, the au-
thor of the multilingual Russian-Slavic dictionary of proverbs with
English parallels (Korosa 2000) who initiated a major sociolinguistic
paremiological research in 2003—-2004. As M. Kotova describes it her-
self, the first stage of research was conducted in collaboration with the
colleagues from the six Slavic countries: from Byelorussia, Bulgaria,
the Czech Republic, Poland, Serbia and Slovakia. Based on the pare-
miological minimum of Russian language determined by G. Permya-
kov in the 1970ies, M. Kotova formed questionnaires containing pa-
rallels to the 500 Russian proverbs from the list of G. Permyakov in
the above mentioned six languages, including Czech. On the basis of
100 questionnaires for each language which were all filled by 100 re-
spondents (mainly students, native-speakers) six summary lists of
proverbs with all the variants noted by the respondents were created
(Kotova, Raina, Sergienko 2017, p. 176).

Ten years later the paremiological group at the Department of Sla-
vonic Philology of Saint Petersburg State University (O.V. Raina, O.S.
Sergienko, A.A. Kolpakova, O.N. Tararaeva) filtered these summary
lists through Internet search and found out some current contexts as
actualization of the proverbs from the general lists. Four handbooks
with the results of this Internet survey — Bulgarian, Czech, Slovak and
English — have been published for the University students’ seminar of
Slavonic Paremiology for MA in Slavistics as supplements to the mul-
tilingual dictionary of Slavic proverbs with English parallels. The
Czech handbook (KotoBa, Cepruenko 2013) received a positive re-
view in one of the leading Czech philological journals (Lepilova
2013Db).

Scientific interests of M. Kotova lie in the field of comparative Sla-
vic and Slavic-Germanic paremiology, identifying of paremiological
minimum for Slavic languages and proverbial parallels in different
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Slavic languages. The work of M. Kotova and her associates focuses
on the identification of the mutual paremiological core for the Slavic
languages and aims at creating of the new improved edition of the
multilingual Russian-Slavic dictionary (Kotova 2014; Kotova, Raina,
Sergienko 2017).

The problems of Slavic and Czech paremiology are discussed on
the regular basis at the two sections of the International Philological
Research Conference organized annually at the St. Petersburg State
University. These sections are called Slavic Phraseology headed by
V.M. Mokienko and Slavonic-Germanic comparative studies headed
by M.Yu. Kotova (from 2019 this section will have a new name Slavs
in the context of global culture: comparative linguistics, imagology,
translatology).

Finally, a big phraseology center is based at the Department of Sla-
vonic Studies of the Faculty of Arts at Palacky University in Olomouc.
Itis headed by Prof. Ludmila Stepanova, a long-term associate and ex-
-student of Prof. V. Mokienko. Since 1976, the international scientific
conference, The Olomouc Days of Russian Studies has been organi-
sed by the Department of Slavonic Studies. At first these were the
courses of continuing education for high school teachers of Russian
language, but after some time the event took the shape of a specialized
international forum that is held every other year. At the Phraseology
section of this conference supervised by L. Stepanova one can always
hear reports on comparative Slavic or Slavic-Germanic phraseology
and paremiology which are later published in ,,Rossica Olomucensia
Journal” (Uekymait, I Ipoxosa 2014; Mrovécova 2014; Stepanova 2009).

Year 2013 witnessed the historical reedition of Vaclav Flajshans’s
monumental work Ceskd piislovi. Shirka prislovi, pripovédi a pore-
kadel lidu ceského v Cechdch, na Moravé a ve Slezsku. This new edi-
tion was prepared by Prof. V. Mokienko (St. Petersburg State Univer-
sity) and Prof. L. Stepanova (FF UP Olomouc) who also enriched it
with scientific and historical commentary to a number of dictionary
articles. Of special interest is the article by V. Mokienko Vaclav Flajs-
hans jako predvoj Evropské unie paremiologické where he stresses the
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scientific significance of FlajShans’s dictionary for European pare-
miology (Flajshans 2013).

As O. Fedosov puts it in his article New world order and modern
Slavistics, this dictionary proved the fact that the Czech paremiologi-
cal fund is very close to the fund of German proverbs, and it was only
due to bad timing (the dictionary was published just before WWI) that
it did not receive all the attention and recognition that it deserved
(Denocor 2016). Only today modern paremiologists and phraseolo-
gists started talking about the identity of the European paremiological
and phraseological core. V. Mokienko dedicated several of his latest
reports and papers to this topic. In the introduction to the dictionary
V. Mokienko says that the main value of this book is that it depicts
Czech proverbs and idioms in the full-scale context of European fol-
klore, it contains parallels in many Slavic languages as well as Ger-
man, French, English and Latin. It demonstrates the European charac-
ter of Czech culture, its deep connection with the folklore of other Eu-
ropean nationalities (Mokienko 2013b).

The collected bibliography on Czech paremiology represented in
this research currently accounts more than 100 scientific papers inclu-
ding doctoral thesis, monographs, chapters in joint monographs, artic-
les in linguistic journals, conference papers, etc. The bibliography al-
so includes some broader phraseological and linguistic research where
paremiology is mentioned as one of the aspects. Some other research
view proverbs as part of the language picture of the world or as an ele-
ment of a semantic field. That is why not all the works contain the
words paremia or proverb in their titles.

Out of 110 scientific works on Czech paremiology 54 belong to the
Russian or Russian-speaking scholars, some of them were published
in foreign languages.

The list of paremiographic dictionaries that focus on Czech pro-
verbs or include Czech as one of the languages accounts for 22 posi-
tions, 15 of them were published in the 21* century, and most of them
are newly created dictionaries, and not reeditions of the old paremio-
graphic works.
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While some works are dedicated to the general problems of Slavic
paremiology and paremiography, formulate the main principles of
paremiological research and touch-base on the most burning topics
(Korosa 2001; Mokuenko 2012, 2014a; Mokienko 2013a, 2013c),
there are still a lot of precise paremiological problems that are being
studied. Therefore, what are the main topics of the modern paremiolo-
gical discourse?

Quite a number of current paremiological research is conducted
within the field of cultural linguistics, cognitive lin-
guistics and the theory of concepts (Kupumiosa 2010;
Haymona 2017; Yekynaii, ITpoxoposa 2014; Cermak 2011, 2016b;
Mrhacova 2003a, 2003b; Mrovécova 2014, 2017). In the last twenty
years due to a scientific boom in these disciplines, many paremiolo-
gists and phraseologists have concentrated on such qualities of lingui-
stic units as evaluativity, ability to collect information and distinguish
connection with the values.

G.L. Permiakov’s theory of paremiological minimum
has generated some very interesting research in paremiology and pare-
miography not only in Russia (Kotosa 2000, 2001 and other works,
Cepruenxo 2010b) but also in Czech Republic (Cermak 2003b and
other works).

Another popular topic of paremiological researchis linguistic
borrowing of foreign proverbs, proverb acquisition and
calques (Ceprueuko 2014a, Kovaf 2017). The main topic of the
Phraseology section at the upcoming XLVIII International Philologi-
cal Conference at the St. Petersburg State University will be ,,Acquisi-
tions and calques in Slavic phraseology*, so let us see if it attracts any
reports on research in Czech paremiology.

The problem of proverb equivalents or proverb parallels
in different Slavic languages as well as other European languages is
also widely discussed in the current paremiological research (Kotosa
2004a; Kotoa, Cepruenko 2013; Cepruenko 2014c; Cermak 2011;
Mrhacova, Plesnik, Kupcevicova, Vaida 2017; Sergienko 2016). Clo-
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se to this topic is the problem of adequate translation of pro-
verbs (Cepruenko 2014b, Cepruenxo 2016).

A number of linguists focus their studies on proverb trans-
formations and proverb variants (Cepruenko 2007, 2008,
2009, 2010a, 2015; Cermék 2004, 2010).

Of interest isthe proverbs’ usage in the language of
modern mass media, political discourse and adve-
rtisement (Junkova 2001, 2005, 2006; Kovar 2017; Srpova 2003;
Sichova 2015).

Out of 110 scientific works 25 articles focusonthe comparati-
ve Slavonic-Germanic paremiological research.
As it was mentioned earlier, many works by V. Mokienko describe the
common European paremiological core and the international charac-
ter of paremiological fund of all the languages (Mokuenko 2012,
2013a, 2013b, 2014b, 2014c).

Striving to find the proof of proverbs’ usage in modern Czech, ma-
ny scientists use the methods of corpus linguistics and
describe the methods of distinguishing proverbs in the corpora in their
articles (Hnatkova 2002, 2005; Kopiivova, Hnatkova 2013; Cermak
2006).

We believe that the collected bibliography is far from complete,
and we shall continue to look for more interesting research on Czech
paremiology as well as proceed further with our own research of
Czech paremiological minimum, usage of proverbs in modern Czech
language, proverb translation and proverbial parallels in Czech, Rus-
sian and English languages.
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